THE PRAYER OF AZARIAH AND THE SONG
OF THE THREE CHILDREN

INTRODUCTION

§ 1. SHORT AccousT OF THE Book.

THE subject of this introduction is not really a ‘book’; and it is sometimes known as the
* First Addition” to the canonical Book of Daniel. 1t is an illustrative imerpolation inserted in that
book after iii. 23 ; and is found there, forming an integral part of the bock.! in Theodotion, the LX X,
Vulgate, and some other versions dependent on the LXX. It is absent from the Aramaic text.

It consists of four parts:

(@) Ferses 1,2. An introductory verse or verses connecting it with the narrative. This intro-
duction occurs in two different forms in the LXX and in Theodotion.?

(6) Verses 3-22. A *I'rayer’ ascribed to Azariah, one of the ‘Three Children’ who were
thrown into the ficry furnace.

This - Prayer " begins with praise to God (1 and an acknowledgement of His justice 14), capecially
in the judgement executed upon Israel (5-10). There follows a prayer for deliverance, for His
Name's sake (11) ; because of His promise to the Patriarchs (12, 13): because of their great suffermgs
and true repentance (14-19). The Prayer concludes with an appeal for deliverance, for the punish-
ment of the encmies of Israel, and for the world-wide manifestation of the glory of God (20-22).

(¢) Verses 23-27. A narrative as to the further heating of the furnace, the burning up of the
Chaldeans round about, and the descent of the Angel of the Lord into the furnace to protect the
‘ Three Children .

(@) Verses 28-68. The Song of the Three Children with an introductory verse.

The Song is an ascription of praise to God, in which all His creatures, animate and inanimate,
are called upon to glorify Him,

Verses 35-635 have the same refrain, * Sing His praise and highly exalt Him for ever,” slightly
varied in verse 52 These verses form the Beunedicite.”

Y 2. TirLE oF THE BOLK.

Just as this ¢ Addition ' is not really a book, so originally, being merely a section of the Greek
Daniel, it had no separate title:  Thus Swete ' says, © In the Greek MSS, no break o separate title
divides these Greek additions from the rest of the text.”* But the Mex. Ms. gives the Prayers and the
Song under the titles ¢ Prayer of Azarias' and * LHymn of our Father” as twao of the fourteen hymns
which it inserts as an appendis to the Psalter.  Other MSS, head the Song “ Hymn of the Threr
Children'. The Vulgate inserts after Dan. iii. 23 the wote Cwae sepuiaitur in bebraiss swlomnfos
non repers. “Then follows our * Addition ™ and then anuther note, fucuspue i Hebvaes non kutetur ;
¢t quae posuimus de Theodotionis editione translata sunt. ‘ )

Lagarde in his edition of the Syriac version of the Apocrypha gives the heading ' Prayer of
Hananiah and his companions” from one M., and fiom Walton dditerally) - Prayer of the House o
Hananiah’; the meaning of the latter phrase being the same as the former.®

In the A.V. and V. the whole * Addition ™ is placed under the title * The Song uf the Three
Holy Children’, adding the note. * Which followeth inthe third Chagiter of DaNTLL after this place,—
Sell dowen bonnd inte the midst of the burning fiery j}.«rm;.-.:.—‘}'eln- 23 That which followet h 13 nnt
in the Hebrew. to wit, Aud they walled —unto these words. Then :\ i hadnessar—verse 24 )

In the Prayer Book verses 33-65 form one of the canticles of the Morning Service. the opening
words of the Latin version, Beredicite, Omuia Opera, being used as a title.

! But cf. below, § 2. * Cf. below and notes on verses 1f, ' Cf. below, § 7.
s Introduction to the O.T. in Greek, p. 260. ) - )
% é‘)schendll‘l o i: hi: ndiliu:1 aof the \j:lic.an LXX inserted titles in brackets, henee the statement sometimes made
that these titles are given in the Vatican MS.
¢ pp. xxi, 126
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THE PRAYER OF AZARIAH, ETC.

§ 32 THE MSS.

The LXX version of awiv/ was almost universally displaced at an early date by that ol
Theodotion, made in the first half of the second century A.1b.  The English versions are made from
Theodotion.

The MSS. may be classified thus:

(a) MSS. of Theodotion's Version!

A. Codex Alevandrinus contains the whole * Addition” as part of Dauiel and also the Prayer
and Song as two of the Canticles,

B. Codex Vaticanus.

V. Codex Venetus.

Q. Codex Marchalianus, a complete copy of the Prophets preserved in the Vatican Library,
written in ILgypt not later than the sixth century. The margins supply copious extracts from the
various Greek versions.*

I. Codex Cryptoferratensis, in the Basilian Monastery of Grotta Ferrata, a volume consisting
partly of palimpsest leaves of an uncial MS5. of the Prophets of the eighth or ninth century. This
is available for Dan. i. 1-11 4, iii. 1-5 @, 37 £-52 a, vil. 1-viii, 19 a, ix. 15 &, 26 a, xii. 4 b-13."

R. Psalteriwm Gracco-Latinune eronense, ' a bilingual Psalter of Western origin and attributed
to the sixth century . . . the property of the Chapter of Verona, includes the Song as one of eight
canticles supplementary to the Psalter.!

T. Psalterivon Purpurenm Turicense, a Western uncial, ascribed by Tischendorf to the seventh
century. containing the Psalter, followed by canticles, including the Prayer and the Song. Verses
14-19 are wanting. It is in the municipal library of Zurich.®

Swete, pp. 165 fi., further enumerates a large number of cursive MSS. of, or including, Danicl.

(6y MS. of the LXX.

This version is only extant in the cursive MS. 87, the Codev Chisianus, in the library of the
Chigi family at Rome. It contains Jer., Baruch, Lam., Ep. of Jeremiah, the LXX Daniel,
Hippolytus on Daniel, Theodotion's Danicl, Ezck.. and Isaiah. It is usually assigned to the ninth
century.®

§ 4. THE ANCIENT VERSIONS

(@) The Old Latin of Daniel is extant in various fragments and patristic quotations, These
show that the version included our * Addition’. F. C. Burkitt’s investigations seem to point to the
conclusion that before the time of Jerome there were current Latin versions of both the LXX Daniel
and Theodotion's Daniel?

(&) The Viulgate of Daniel is made from Theodotion, and includes the additions.

(¢) The Peshitta Syriac. Swete ® states that * From the first the Peshitta seems to have included
the non-canonical books of the Alexandrian Bible except 1 Esdras and Tobit. A. A. Bevan,
however, writes that * The apoeryphal picces are found even in the oldest MSS. of the Peshitta,
but scem not to have belonged to it in its original form’: this he infers from the statement of
Polychronius, early fifth century, that the Song of the Three Children is not contained in the
Hebrew and Syriac Bibles. The version is made from Theodotion, but differs considerably from
both Theod. and LXX, probably through corruption and free handling.

(d) The Syro-hexaplaric Version is a literal version of the LXX column of Origen’s Hexapla,
and supplements the testimony of Codex Chisianus as to the text of the LXX.

{e) A Syviac version of Daniel and other books of Jacob of lidessa, A. 1. 704- 5, exists in MSS, at
London and Paris, but only specimens have been printed."!

(f) Egyptian ersions. (i) The Bokairic Coptic, based on Theodotion, but influenced by the
LXX.M (i) 7he Sakidic.

(g) The Ethiopic Version, based on Theodotion.

(h) The Arabic Version, based on Theodotion.

(1) The Armenian Version, from the text of Theodotion.'®

1 For details of MSS. merely named, see Swete, /ut. fo the O. T, in Greek.

! Swete, pp. 144 1. * Swete, p. 146. ¢ Swete, (.7, in Greek, 11. ix.

b Swete, O. T in Greek, 11, xi. ¢ Swete, O. T. in Greek, 111, xii.

" For further details as to these versions, see Swete, /nt. fo the (. 1. in Greek.

¥ The Old Latin and the Nala, p. 28. ? p. 112, W The Book of Daniel, x. 3.

I Swete, p. 116, 1* Bevan, p. 3. W F, C. Conybeare, Hastings's DB, i. 152.
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§ 5 ORIGINAL LANGUAGE.

This problem might seem 1o belong to the realm of pure scholarship ; but it is invalved in the
controversy between the rowstant Churches and Rome as to the canonicity of the Apro-,xm_
P'rotestant divines have been inclined to regard original composition in Il:gm.'-r a8 one mark of
canonicity, though they have never formuluated any rgid doctrine to that effect. Dy, Barry, for
instance, wrote of ‘the true Hebrew Canon of the Old Testament ! He probably only meant the
canon current amongst Palestinian Jews, but the use of the twerm * Hebrew * lays emphasis on the fact
that the books of the Palestinian canon are extant in Hebrew or Aramaic : while the Apucrypha,
when he wrote, were not extant in Hebrew. g

_ Thus, according to Rothstein® most Protestant seholars since Eichhorn, including Fritasche,
Schiirer, Konig, Cornill, and Strack, have decided for Greek us the original language ; while Catholic
scholars have held that the * Addition ' was written in Hebrew.  Hut seme Provestant scholars have
also taken this view. c.g. Delitzsch, Zockler, Dissell® Ball. Vatke, and Rewss.  Further, Rothatein
himself is inclined to accept a Hebrew original.

Bissell's statement * that * the majurity of erities of all schools have always held w the opinion
that this composition was originally written in the Hebrew or Avamaic language is tin Aweeping |
but perhaps on the whole the balance of authority inclines that wiy,  The thowry of 4 Helnew
original is also favoured by |. T, Marshall :* * The evidence fur a Hebrew eriginnl is not irresigible,
but probable”; Kamphausen® states that it cannot be conclusivdly proved that the * Additions '
were written in Greek; J. 1L L Thomson ® argues for a Hebrew or Aramaic wriginal ; Swete®
writes, ‘ The addition to Dun. iii. 23 is clearly midrashic, and probably had o Sewitic oripinal,

The present writer is clear that there was a Hebrew original probably for the bulk of gur * Adids:
tion’, and certainly for the Prayer of Azariak. It must not. of course, be overlooked that various
vonsiderations. partly deiwn from the study of the newly-discovered papyri, reduce the force of
much evidence which would prima facie point to a Hebrew original.  [dioms and words sipposed
to be Hebraisms or Aramaisms scem to belong to ordinary Hellenistic Greek, unless, indeed, the
Jewish population of some districts gave a Semitic flavour to the local dialect. Moreover, it is
always possible that if a Jewish author were more familiar with Aramaic and Hebrew than with
Greek, or werc soaked in the language of the LXX and had rcad nothing elsc in Greek, he might
write original Greek as it he were translating trom Hebrew.,  These considerations. aceordingly, have
been borne in mind, and due weight has been given to them ; they lessen, but do not destroy,
the force of the general arguments advanced, and there are specific items of evidence which are not
affected by them. The conflicting vicws of various scholars show that there is not obviously an
overwhelmingly strong case for cither view.

Allowing for a very little editing or corruption of the text, there is not much that could not
have been written in Hellenistic Greek, and nothing. which could not have been translated from
Hebrew. The present writer admits that, as he is mainly interested in the Old Testament, he may
have some slight bias in favour of i Hebrew original, but he believes that he has made dae allow-
ance for his personal equation. In studying the * Addition® for the purposes of this work, he has
felt that for the most part the Grock gous into Hebrew of its own accord, and many passages are
most casily understoud as unidivmatic renderings of a Hebrew original.  The vocabiulary i almos
entirely confined to that of the LXX. )

Moreover. some little weight may be given to the argument that a pre-Christian Jew would
compose prayers and hymns m Hebrew sather than in Greek, Hebrew being the lnguage of
devotion. Thus Reuss maintains * that a Jew in prayer could only think in Hebrew,  But if our
* Addition ' was originally composed to supplement a Greek Haniel, it would naturally be written
in Greek. We do not think it was so composed. partly because of ather evidence of a Hebrew
original, but were such evidence entirely lacking, the use of Greek might thus be explained by the
purpose for which the passages were written. )

It must, however, be admitted that, with a very few exceptions to be mentioned later, the
different texts and versions do not present the kind of variations which would arise from the
independent use of a ebrew or Aramaic text.  Theodotion and the LXX are so similar that they
are clearly texts of the same Greek original. It is true that the Peshitta Syriac has some siiking
differences from both of them, so that Thomson maintains ¥ that * The Syriac could not have been

& her's P Book, p. 280 g. ¥ p.a78s.
3 g‘;af‘ & _n'tﬂr‘ : P S Brasell does not expressly adopt this view. * s
L Hﬂ.m':;g:‘: D&, iv. 756 a, E

Encycl. Bibl., iv. 1014.
1 Daniel, Pulpit Commr, pp. 113-17. S p. 261
¥ Apwd Rothstein, p. 174 ; somewhat similarly Thomson, p. 114.
¥ Cf. further below, p. 629. Uopo 14
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THE PRAYER OF AZARIAH, ETC.

made from the Greek. nor the Greek from the Syriac; they must have had a commeon source’,
probably Hebrew. We think, however, that the history of the Peshitta version of our * Addition’
makes this unlikely.! A Syriac translator some centuries after Christ would hardly have known or
used a copy of the Ilebrew criginal. The variations of the Peshitta arc probably due to a tendency
to paraphrase.

When we turn to detail, it is desirable to examine separately (a) the Prayer, (8) the Song,
(¢) the narrative verses,

Let us take first the Prayer of Azarial.

Verse 4. ' All thy judgements truth’, d@Adjea;® the use of the substantive is a familiar
Hebrew idiom. Similarly * judgements of truth’—so literally, in verse 5.

Verse 6. *We have dealt lawlessly in departing from thee, yropjeaper droorirac and oot,
i.e. * We have lawlessly departed from thee’, a familiar Hebrew use of the dependent infinitive.

Verse y. The peculiar word dmoorarar, R.V. ‘forsaken of God’, is most easily understood as
a rendering of the Hebr. 0 ‘rebels’, as in LXX, cf. notes.

Verse 14, ¢ Low in all the world,’ where perhaps we might have expected ‘lowest ' or ‘ lower than
all ", is often explained as due to the confusion of two similar 1lebrew letters, see note.

Verse 16. * Humble spirit,” lit.  spirit of lowliness’, a familiar Hebrew idiom.

Verse 17. * Wholly go after thee,’ lit. ‘complete " or “ be complete after thee ', éxredéoar dmalér qov,
a literal rendering of the Hebr. phrase 7908 8% cf, *1n&¢ 8% and similar phrases, found in Joshua
xiv. 81, 14, &c., in the sense of * follow with perfect obedience and fidelity . This instance is con-
clusive as LXX does not render this phrase by éxreAéoue, so that the Greek cannot be got from
the LXN of the passages in the canonical O.T. Aquila in Deut.i. 36 renders 8% by zAnpdoar;
otherwise Aquila, Symm., and Theod. are not extant for the passages where this phrase occurs.
The LXX of this verse has a double rendering for the phrase, in one of which reAetdoar, ‘ complete’,
is an alternative rendering of the original Hebr,, and the other éfihirar, * make thou atonement ', is a
guess by way of correction; LXX has many such guesses. We have not seen this explanation
of éxreAéoar xrh. elsewhere. Cf. note. :

Verse 21. * Let them be brought to shame and deprived of all their dominion.” R.V., ‘ Let them
be ashamed of all their power and might ' kerawrxvrtelyoar amd wdmrys tijs duvaoreias, cf. Ps. exviii.
(LXX Hebr. cxix.) 116, pij saraworyirys pe amo vy aposéoxias pov, ‘ Make me not ashamed of my
hope,” “123t%,  Similarly Sirach xxi. 22 (which is known to be a translation from Hebrew)
laoxvrlijoerar amd mpordmov, R.V. ‘will be ashamed of entering’, lit. ‘from (the) face’, probably
‘from’, i.e. ‘50 as to keep away from the presence of the master of the house.” The phrase in our
passage may be a mere Hellenism, but makes much better sense il taken as a case of the pregnant
usc of the Hebr. 2. Cf. note.

Numerous minor Hebraisms might be cited. It is true that the majority of these apparent
Hebraisms, taken individually or to the number of three or four, might be explained away as due to
the influence of the LXX or otherwise. But some of them, notably ékreAérar in verse 17, cannot be
thus disposed of ; and this fact, together with the concurrence of so many in a few verses, shows that
the original language was Iebrew. Aramaic, indeed, would be possible,* but much less probable.

The scheme of the Soug of the Three Children is so simple, that for the most part it might
cqually well have been written originally in Greck or translated from Hebrew. The predilection for
compounds with fmep- is 2 matter of taste that may be duc to a translator. just as much as to the
original author.” But we find Hebraisms in the few places where there is an opportunity for them
to occur.  The genitive of the substantive is used for an adjective in verse 3o, * the name of Thy
glory’ for * Thy glorious name’, and in verse 31, “ the temple of Thy holy glory * for * Thy holy and
glorious temple . In such a case the balance of probubility seems in favour of a Hebrew original.

The Narrative Verses include a good deal of curious Greek, ¢ g, xalorres iy xdpwor vdgpday for
*heating the furnace with naphtha ', which might represent a too literal rendering of a Hebrew or
Aramaic original. Here, tov, the vocabulary and idiom are largely that of the LXX. On the other
hand, there are several touches that do not look like translations from a Semitic original, e. g. Tois mepi
71 Adupdar, but this and others might quite conceivably be somewhat free renderings from Hebrew
or Aramaic. On the whole, too, verses 23-27, which connect the Prayer and the Song, seem some-

! Cf. above, p. 626, § 4 (c). ¥ Theodotion; the LXX corrects to dAnfivai,
© *Power and,’ an addition found in some authorities,

* The Targum of Num. xiv. 24 translates b lit. by pbei.
* Cf. notes on verses 29, 30.
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what rhetorical, and are not so simple and straightforward as the Greeh of the narrati hi
precede and follow the *Addition . Moreover, Theodotion and the 1.XX differ cm-%du.:t‘;l? .llltlt
possible that we have to do with a Greek expansion of an Armmaic original !

In any case the section or sections ariginally written in Hebrew or Aramaic were w a certain
extent edited after they were translated into Greek.

§ 6. COMPOSITION OF THE BoOK, DATE, ETC.

The “Addition " was not part of the original Book of Danicl. As we shall show later, the Prayer of
Acariah could nat have been compuosed with reference to the rest of the book. Tt seens, however,
just possible that the * Addition * as a whole was part of the book before it was translated into Greek,
but that it was snm?\fls;lt‘ amplificd in the course of translation or afterwirds,  For the most pist te
Greek of the * Addition " is very similuar to that of the canonical part of the buok, and indeed to the
]\tx of the canonical books gencrally® We will return to this subject after discussing the separate
sections.

The * Addition" as a whole probably belongs to the first century B.C. It is later than the
canonical Daniel, i.e. later than 168 f . ; the LXX s apparently by the same hand as that of the
;:anonicnl Daniel. which was probably in existence at the beginning of the Chiristion 1 ra or somew bt
ater.

The Praycr of Azariah was not originally composed in reference to the incident of the Three
Children. 1 it had been, it would have been put inte the mouth of Hananlah i Shadmeh), s
always stands first of the Three. Thus the Peshitta heads the ' Addition’, * Prayer of Hananiah
and his companions.’ There is nothing whatever in the Prayer to connect it with the incident to
which it is attached.  Moreover o Jew, writing a Praver for the beginning of the sile, woulid handly
have forgotten Jeremiah and Feekicl, 1 say nothing of Danicl himself, and spoken of the peajile as
having been without a prophct. On the other hand verse 15, which states that there was neither
priest, prophet, nor leader, neither sacrifices nor place for public worship, points to the dark days at
the beginning of the Maccabean struggle. DProbably, thercfore, it was composed by, or in the
name of, some unknown Avzariah, about 168-170 m.c.*

The Song of the Three Children is expressly connected with the incident by verse 66 ; but
probably this was not part of the original Song. The jubilant tone of this poem is in marked
contrast to the despondency of the Prayer. The *holy and glorious Temple ' and its services seem to
be flourishing.! Apart from verse 66, it might belong to any prosperous period after the reforms of
Ezra and Nchemiah, probably some time after the success of the Maccabean revolt. There i
nothing to indicate that it was composed with reference to the incident of the Three Children.

The Narrative Verses were obviously put into their present form in order to connect the Prayer
and the Song with the rest of the book ; but they may be based on a section of the original Daniel,
no longer included in the canonical book. In the latter the sequence between verses 23 and 24
scems imperfect. In 23 we read that the Three Children *fell down bound into the midst of the
burning fiery furnace’. We arc not told how they fared, but verse 24 gocs on at once *Then
Nebuchadnezzar the king was astonied’, nothing so far having happened to astonish him.
Apparently originally something like the apocryphal narrative verses 1, 2. 24-27 stond between the
canonical verses 23 and 24, and may have provided the basis for the apecry phal narmative verses.

These facts seem to point to some such conclusions as the following : Two independunt Tletnes
poems, the Prayer and the Song, were inserted, cither at the sume time or at diffcrem timies, in the
Tebrew-Aramuic Daniel;? the narrative section originally connecting the canimical verses 23, 24
was modified in order to connect the poems with the rest of the book.  There were then in vireulation
copies of two editions of Dianicl, one with the * Addition *, the other withewut | the lormer, lonper,
edition was the more populiy and the more widely cireulated. But kiter on it was held that the
shorter form was the more authoritative ; amd in copics of the longer form our verses 1-48* were
marked as an addition. I'rom a copy or copics so marked, fresh copies were made which omitted
our *Addition’, without restoring the section which originally stood in the cancnical chap. il
between verses 23 and 24.

The various authors and editors were elearly Jews ; nothing whatever is known of them, beyoad
what may be gathered from the ¢ Addition " itsclf.

! See further § 6, on the composition of our * Addition ", .
'Sum.pfusim. ® se Thomsan, Dawied, p. 115, '\m_p't,,d_m
% We are not concerned here with the history of the Book of Diansel apart fiom our * Adeizion "

¢ LXX Dan. iii. 24-90. 626
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§ 7. INFLUENCE OF THE BOOK ON LATER LITERATURE, CANONICITY, ETC.

As the * Addition” was current in carly times as part of the longer Daniel, it is difficult to know
how far it was accepted as canonical. When Daniel is mentioned in a list of canonical works, there
is usually nothing to show whether or no it includes our * Addition'. Its absence from the Massoretic
edition of the Old Testament probably shows that the ¢ Addition’ was not included in Daniel as it
was received into the Palestinian Canon.

On the other hand. it was generally accepted in the early and mediaeval Christian Church,
being included in the LXX, Latin, Syriac,! Lgyptian, Arabic. thiopian, and other versions.
The * Additions’ to Daniel are freely used by the Greck and Latin Fathers ; * a Father who accepted
Susanna and Bel and the Dragon would a fortiori accept the Prayer and the Song.

At the Reformation our * Addition’ shared the fate of the rest of the Apocrypha. The Roman
Church kept it as an integral part of Daniel and of the Old Testament ; the Reformed Churches took
it out of Daniel and made it a separate Apocryphon.

P'hilo apparently makes no use of Daniel, and Josephus in his version of the incident of the
Three Children and the Fiery Furnace, Ant. x. 10. 5, entirely ignores this * Addition ",

Most of the parallels between the New Testament and the * Addition’ are also parallels with
the canonical Old Testament ; and the two or three that remain may be mere coincidences. We
may, however, note one. In verse iy we have * spirits and souls of the righteous',* with which we
may compare Heb. xii. 23, “the spirits of just men,'* and Apoc. vi. g, ‘I saw . . . the souls ® of them
that had been slain for the word of God,” But here there need be no literary connexion ; moreover,
in Wisdom of Solomon iii. 1, we have * The souls of the righteous are in the hand of God’. Thus
there is no sufficient evidence that the writers of the New Testament made use of this * Addition .

Verses 3566 form the Benedicite which stands in the Morning Service of the Prayer Book as
an alternative to the 7¢ Denm.  The S.P.C K. Prayer-Book with Commentary states, * The rubric
of 1549 directing its usc during Lent was done away with in 1552 and there is now no special
direction when it should be used. But it is still deemed more sultable for that scason than the
exultant ?strain of the 7¢ Deum, and to those days when the Lessons rclate to the wonders of
creation.’

§ 8. THEOLOGY.

Thesc few verses, about one long Biblical chapter, are mostly sccondary and imitative, largely
a cento of phrases from the Old Testament. They illustrate, however, some of the features of
Jewish theology about the beginning of the Christian Era.  Thus the unique deity of one God is set
forth in verse 22 and at length in the appeal of the Song to all things animate and inanimate to
praise God. Yet this one God is still specially the Champlon of Israel against their enemies,
verse 21. It is possible that the ‘worshippers’ of verses 10, 68 are proselytes, or, at any rate,
include Gentiles.

In verses 3, 6, 14 the misfortunes of Israel are explained by their sins, whercas in Psalm xliv,
commonly regarded as Maccabean, the Jews protest that they are innocent martyrs, persecuted for
loyalty to their God. But the sins confessed here are probably those of the nation in the past.
Azariah says for himself and thosc for whom he speaks, ‘But in a contrite heart and a humble
spirit let us be accepted . . . now we follow thee with all our heart, we fear thee and seek thy face,’
verses 16-18.

IFurther, in verses 16, 17 we have the idea that penitence is an acceptable sacrifice, cf. Psalm li.*

§ 9. BIBLIOGRAPHY.
See the list of works dealing with the Apocrypha as a whole,® and in addition the following :—
(a) CHIEF EDITIONS OF THE TEXT (AND OF THE ANCIENT VERSIONS).

(i) LXX of Daniel, S. de Magistris (7), Rome, 1772: * Daniel secundum LXN. et tetraplus Origenis nunc
primum editus ¢ singulari Chisiano codice.” Reprinted . . . at Milan, 1788 (Bugati) ; and at Leipzig, 1845 (Hahn).
l‘he LXX text is also given in the editions of Holmes and Parsons, Tischendorf, and Swete®  These authorities also
sive the text of Theodotion ; Theodotion was also used for Daniel in the Complutensian, Aldine, Sistine, and Grabian
editions of the LXX, and in the minor editions based upon them.M

' But perhaps not in the original Peshitta, cf. .1 & = Smith's .DB, i. 258,

* Hyedpara rai Yuyat duwaisr. lluujula'l dixaiwr. Tas Wuyiis.
© Cf. W. Dittmar, Vetus Testamentum in Novo, p 7 p.43

* Cf. Maldwyn Hu;:he.f., The Ethics ;y"jrmu# Aﬁacrrp&m’ Literature, p. 69.

¥ See Introd. to Vol. 1 Sw\:t:. p- 193. " Swete, pp. 171 fi.
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(i) Peshitta Syriac. Libri Veteris Testomenti Apocryphi, Syriue, Lagarde, London, 1861,
(i) Version, Daniel of this version was i by ali in 178R.
liv) Egyptian, Coptic, or l'ohairic Version, Tattam, Prophetae Majores, O , 1852,

14) CHIEF CRITICAL [NQUIRIES.

BEVAN, A. A, Daniel, 1892, Section on ' LXX', pp. 43 fl.

BLUDAU. Dic alexandrin. Ucbersetaung des B, Dan., &c., 18g7.!

BrULL. “Das Gebet der drei Minner im Feuerofen,” Jahrbuck fur jud. Gesch. u. Litt,, viii, 1887, pp. 22
BURKITT, F. C. ke Old Latin and the Jtala, Camb., 1896, Section on ' LXX Text of Dan.’, pp. 18 .

Dictionary of the Bible (Hastings), 1902, ]. T. MARSHALL, ‘ Three Children, Song of the ', iv. 754.

DRIVER, S. R.  Daniel (Camb. Bible), pp. xviii ff., and Section on * Versions and Comm.', pp. xcviii fi.
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THE PRAYER OF AZARIAH AND THE SONG OF THE
THREE CHILDREN

The Prayer of Aszariah, 1-22.

1,2 Axp they walked in the midst of the fire, singing the praise of God, and blessing the Lord. Then
Azarias stood up with Zis companions and prayed on this manner; and opening his mouth in the

3 midst of the fire said, Blessed art thou, O Lord, thou God of our fathers, and worthy to be praised :

4 and thy name is glorified for evermore: for thou art just in all the things that thou hast done, and

5 all thy works are true, and thy ways right, [lam] all thy judgements truth]. In all the things that
thou hast brought upon us, and upon the holy city of our fathers, even Jerusalem, thou hast executed
truc judgements: for according to truth and justice hast thou brought all these things upon us

i because of our sins.  For we have sinned and committed iniquity in departing from thee, and we

7 have sinned grievously in all things, and have neither hearkened unto thy commandments nor kept

Our version follows the text of Theodotion ; variations found in the LXX are given in the notes,

1. In the Greek MSS. this verse follows iii. 23 of our Daniel,

they, the ‘ Three Children'. In the account of this incident in the canonical Daniel they are referred to by their
Aramaic names, ‘ Shadrach, Meshach, and Abednego’; but in this * Addition’ they are called Ananias, Misael, and
Azarias, the Hellenized forms of their Hebrew names, Hananiah, Mishael, and Azariah.

God . . . the Lord. In the Pentateuch the divine names often alternate through the combination of clauses
from documents using ‘ God " and ‘ Yahweh ' respectively.  This alternation seems to be sometimes imitated, as a point
of style, by later writers ; cf, Jonah iii. 10, iv. 2.

the Lord, xipws, representing the Hebrew divine name, Valzoeh,

2. stood up with his companions, ovrorar, R.V. ‘stood . The verb is used in 1 Kings xvii. 26 LXX to translate
ey “stand’.  In Dan, iii. 23 the three * fell down bound '.

1, 2. Instead of these two verses, LXX has the following : ‘Thus then prayed Hananias and Azarias and Misael,
and sang praise to the Lord, whew the king commanded them to be thrown into the furnace. And Azarias stood and
prayed thus and opened his mouth and gave thanks to the Lord, [together with his companions in the midst of the fire,
the furnace being brought to an exceeding great heat by the Chaldeans].’ Rothstein regards the words in brackets as
i later addition.  On the words * brought . . . to a heat’, i. e, imoxatopéims, cf. Jer. i. 13, where {mokawdueror renders me2
R.V. *seething (cauldron)’.

There is no apparent reason why the following  Prayer ' should be put into the mouth of Aszariah. Where the
three names are given in the canonical Daniel, his name, whether as Azariah or Abednego, stands last, and in verse 66
of our * Addition " it stands second. As the * Prayer' itsell does not connect in any way with the incident in Daniel,
and the name is a common one, the Azariah of the * Prayer’ may originally have had nothing to do with the Azariah
of Daniel.

3. Cf. 1 Chron. xxix. 10, 20 (Yahweh, the God of their fathers) ; 2 Chron. vi. 3, 4.

and worthy to be praised, aiverds. LXX has aiverdv connecting with the following, ‘ and thy name is worthy to
be praised,” &c.

4. thou art just, &c. Neh, ix. 33 R.V,, ‘thou art just in all that is come upon us; for thou hast dealt truly';
2 Esdras, kai ot dixaos émi maoe vois coyopdvors 6’ quas, ore dinfoar éroinoas.

thy works, &c. Cf. Deut, xxxii. 4.

true, aAnfwd. This Greek word is frequently used in the LXX for the genitive of the Hebr. "dwefk, “truth’, such
zenitives in the Hebrew often doing the work of an adjective. The idea in the Hebrew is rather ‘ faithful’ than ‘true’;
fuithful, as corresponding to the nature, promises, and commands of God.

right, edfein.  Often in LXX for Hebr. ydskdr, ‘ straightforward *; so Hos, xiv, 10 LXX.

|and all thy judgements truth|. Appurently a variant arising by dittography from the clause *and judgements of
truth ', which immediately follows in the Greck ; so Rothstein. The words for ‘ judgements ' are different, spizas and
kpipara respectively,

truth. LXX and Syr. marg. have ‘ true’, dAnfuwai; Syr. text agrees with Theodotion.

5. the holy city, &c. Cf. Isa. Ixiv. 10, also lii. 1, Neh, xi. 1, and Deut. ix, 24.

brought . . . upon, ¢miyayes as in the earlier part of the verse; LXX has * wrought’, émoinoas.

6,7. Cf. lsa, lix. 12 Emraix 6,7, 13; Neh.i. 7.

6. sinned (first occurrence). LXX adds ‘in all things'. .

in departing from thee. A more idiomatic rendering of the first part of this verse would be, * We have sinfully
and lawlessly departed from thee.’ 3

sinned . . . sinned grievously, fuiproper . . . ébnuiproper. The €€ of the latter may be used of erring from
the mark, emphasizing the natwre of sin as a divergence from a standard, an aberration. 'E ivew is occasionally

used in LXX in the sense of ‘sin’, but more often in that of ‘ cause to sin’; it does not occur in N. T, In view of the
similarity of the first and last clauses of this verse, Rothstein regards ‘sinned and ' as a later addition ; but judproper
and {qudproper probably represent two different Hebrew words.

thy commandments. The LXX reads ‘ the commandments of thy Law’,
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THE PRAYER OF AZARIAH 8-16

8 them, nor done as thou hast commanded us, that it might go well with us.  So all that thow haa
o brought upon us and everything that thou hast done to us, hast done in troe judgement. And
thou didst deliver us into the hands of lawless enemies, and most hateful forsakers of Gad, and to
ro a king unjust and the most wicked in all the world.  And now we cannot open our mouth ; sha
11 and reproach have befallen thy servants, and them that worship thee. Deliver us not up utterly,
12 thy name’s sake, neither disannul thou thy covenant ; and cause not thy mercy o depart from
for the sake of Abraham thit is beloved of thee, and for the sake of [saac thy servant, and |
13 thy holy one: to whom thou didst promise that thou wouldst multiply their seed as the strs of
14 heaven, and as the sand that is upon the seashore.  For we, O Master, have been made less than all
15 the nations, and are brought low this day in all the world because of our sins.  Neither is there at
this time prince, or prophet, or leader, or barnt offering, or sacrifice, or oblation, or incense, ar place
16 to offer before thee and to find merey.  But in a contrite heart and a humble spirit let us be

d

£ The tirst two clanses are practically identical, sl Bethstein aml others may be nglin a seganling sne of then as
a gloss, probably the former.

9. lawless, i.c. Gentiles who had not the Jewish law, LXX inserts ‘our”® before this word.

most hateful forsakers of God, «yures dmsorenin.  cyfarnwe ight mean “most hostile * o * ot Tacefial®
cither would suit the sense, but in the Apocrypha it occurs with the lutter meaning, ¢, g. Wisd, xv. 18,

amoorarar and cognate words in the LXX would usually represent the Hebrew root 971 ‘rebel'; so Num. xiv. g,
Joshua xxii. 19. In Acts xxi. 21 Dayl is accused of teaching dwoerasiny dwié Mwioiws, i.e. ‘apostasy’ in the modern
sense, and droordras in coclesiastical writers has the sense of ‘apostate”. In 1 Mace. 1. 15 we read of agents of Antiochus
compelling the people to apostatize, xaravayxi{ovres iy drogvaciar.  Here it may represent the Hebr. g1 “rebels ',
i.e. against God; but it would be understood by the later Gireck reader in the sense of ‘apostate’. Probably the
phrase does not refer to the Gentiles but to apostate Jews. In the time of the revolt of the Maccabees we read of
‘ renegade and wicked Jews’, Alut xil. 7.1, who took the side of the oppressor, cf. xii. 5. 4.

a king, &c. In the present setting of the Prayer the king will be Nebuchadnezar. What we read of him clse-
where does not convey the impression that he was *unjust and most wicked in all the world". In Jer. xxv. g Yahweh
speaks of him as *my servant'. But the author of this clausc was probably thinking of Antiochus Epiphanes,

the most wicked in all the world, The Greek is mupgpordre swupi waoar i y¥, an unusual construction,
probably elliptical for * more wicked than any of the kings of the whole earth .

10. them that worship thee, rois oefopivois ae ; the participle also occurs in verse 68.  1n Acts of oeapéror are the
gmsclytes, e. g xvii. 17 rois 'Tovduinis kai vois oedopcroir,  Possibly the word has the same sense here and verse 68.

othstein thin‘izs the clause an addition ; a reference to proselytes might well be added as an afterthought.

11. utterly, eis rédos. This phrase and «ls 10 redor frequently occur in the LXX and represent numerous Hebrew
originals, most often T¥2Y *for ever’, or in the Paadm hesulings T2, apparently amderstoed o the <ipe seome.

disannul, dwaxediops, lit. * scatter abroad . This verb, with Sw8jeny for object, is the regular LXX rendering of
nM2 107 ‘annul a covenant ', e. . Judges . 1.

12. that is beloved of thee. In 2 Ulon. s, 7 LAN Abraham is vallid - fypamageen oo 1 the Habrew has
7208, R.V. ‘thy friend . In Isa. xli, 8 he is called '20¥, R.V. * my friend ’, LXX i» fydwnea, ‘ whom I loved. The
root 3N is the regular word for ‘love’. In James ii. 23 Abraham is called ‘the friend (gdos) of God®, and this is
his ¢ title gst Mot ans . d

thy servant . . . thy holy one. These epither= wre nat applic] clsowhors ta Teaae o Tstanl lihe painarchs
respectively. [n Deut. ix. 27 Abraham, Iswic, and Javub are called = thy seevants | and tha mateon o Terawl is
constantly spoken of as, or exhorted to be, holy, e.g. Deut. vii. 6. .

13. LXX has, " As thou didst =peahk unto them, saving that e wouldst greatdy muitiply (sedis gl their seedd 2
the stars of heaven for multitude,’ &c. ; . o B i

Cf. Gen, xxii. 17 mAythiper shafle i A i G T PRGMEE POt e KLl s TR e rhr o T il e
Audigans, * Multiplying 1 will multiply thy seed s the stars o heasen and as the <l iy the seashone”

14. Master, dcrrora, Very oceasionally wsed by LXN to vender b, " ddvn, Litvhtm. Vahiveh s tardy coniion
in the Apucrypha as u divine title, and so wsed m Luke 1 202 Ads vy 240 2 et a1 Jude 32 Apoc. wi 1on The
word expresses * the absolute control of A master over a slave’ iR. ] Knowling on Acts tv. 24). )

in all the world. [t it~ been sugzested thi we shoitd read * dloworl than all the world ', an original Hebrew
5an having been misread as b33,  In some forms of the Hebrew seript 2 and 3 are very similar.

15. Cf. Hos. iii. 4; Ps. Ixxiv. 8, g, perhaps Maccabean. : .

prophet. In the time of Nebuchadnezzar there were Jeremiah, Ezekiel, and others.

burnt offering. «Ameus ruimy, ;151». The sacriticr in whivh the viotim was whelly cmmm?l un the adiar,

sacrifice, foria. Used in LXN hoth for Ri21, the general term for the sacritwe of an animal (s prodably herei,
and for ML, sometimes limited to bloodless offerings. o R !

oblation, mpeadei.  Only enve in LXX. P axais. 7, where it is used for A ; it is fairly commeon in the
Apocrypha. e L S PR e :

 The Greek sapmara is 4 derivative of supmis, “Guit* Liddell and Scott explain its use in the sense of

‘oﬂ'e:g I:,rn-::wslj;ng that it mesnt 1o *bring ' or * offer imil‘-_ In classical Greek it 18 must often aacd i the passive
or middle to mean * to derive profit’, *to enjoy . The noun wipgepa 15 the regular LAX for 7N Can oifering mele
by fire', which had nothing specially to do with fruit, but was ly wsed of animals. The verh ocrurs m ':;
sense of ‘offer’ in Lev. ii. 12, 16; czl'-‘s. li. 18 LXX. Acconling to Detssann, LXX uses supzéw in the sense
‘burn '} :
heart, Gk. Yuxi. which is occasionally used by the LXXN to render the Flebr 3} * heaet

\ Bible Studies, pp. 135 fl.
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THE PRAYER OF AZARIAH 17-29

17 accepted, like as in the burnt offerings of rams and bullocks, and like as in ten thousands of fat
lambs : so let our sacrifice be in thy sight this day, and grant that we may wholly go after thee, for
18 they shall not be ashamed that put their trust in thee.  And now we follow thee with all our heart,
19 we fear thee and seck thy face. 'ut us not to shame, but deal with us according to thy forbearance,
zo and according to the multitude of thy mercy. Deliver us also according to thy marvellous works,
21 and give glory to thy name, O Lord : and let all them that do thy servants hurt be confounded, and
let them be brought to shame and deprived of all their dominion, and let their strength be broken;
22 and let them know that thou art the Lord, God, sole and glorious over the whole world.
23 And the king's servants, that put them in, ceased not to make the furnace hot with naphtha, pitch,
24 tow. and small wood ; so that the flame streamed forth above the furnace forty and nine cubits.
26 And it spread, and burned those Chaldeans whom it found about the furnace. But the angel of the
Lord came down into the furnace together with Azarias and his fellows, and he drove the flame of
27 the fire out of the furnace ; and made the midst of the furnace as it had been a moist whistling
wind, so that the fire touched them not at all, neither hurt nor troubled them.
28  Then the three, as out of one mouth, praised, and glorified, and blessed God in the furnace
saying:

The Song of the Three Clildren, 29-68.

29 DBlessed art thou, O Lord, thou God of our fathers,
And to be praised and highly exalted for ever.,

17. burnt.offerings. LXX and B of Theodotion have the singular.
grant that we may wholly go after thee. The Greek éxredéoac Gmiofléy aov is obscure as Greek. It is a literal
rendering of the Hebr. MINW N_%@, R.V. “followed fully’, Num. xiv. 24, xxxii. 11 f.; Deut. i. 36; Joshua xiv. 8 [, 14.
LXX of these passages renders the phrase by dkohovféw and cognate or synonymous words. The LXX reading
¢Eihierai, *make thou atonement’, is a correction to improve the sense.
At the end of the verse the LXX adds kai reAeidom émofév aov, a variant of our clause, which was originally placed
in the margin as a correction of the LXX ¢fidrat Smwrfév oov, and then inserted in the text in the wrong place.

19. deal with us. LXX adds fAeos, giving the sense ‘show us mercy’.

forbearance, ¢meixer. In 2 Cor. x. 1, St. Paul exhorts the Corinthians by the meekness (mpadryros) and for-
bearance (¢fmuxeiay) of Christ. Dean Bernard on this passage (£ap. G4, Test.) points out that dmeicea, ‘gentleness’,
“sweet reasonableness’, is one of the qualities of the Righteous Man in Wisd. ii. 19; and that in Greek ethics the
fmuxis is th= “equitable” man who does not press for the last farthing of his rights.

The noun does not occur in the LXX of the canonical books, but in Ps. lxxxv. 4 LXX (Heb, Ixxxvi. §) God is
said to be ‘good and forgiving ' (Hebr, N?D, LXX ¢rinuxis) “and of great mercy’.

20, 21. Cf, Ps, xxxiv, 26, xxxxix. 15, LXX; xxxv, 25, xI, 14, Hebr,

z1. do . . . hurt, dvBacvipera, * show ', as in LXX of Gen. L. 15, 17.

let them be brought to shame and deprived of all their dominion, karawryveleinmay dmd mians vis Svwagreias.
Some MSS. insert ‘ power and’ before ‘ dominion’, R.V. ‘let them be ashamed of all their power and might'. This
does not make sense, and would not be the natural way of expressing “let them be ashamed of the use they have made
of their dominion’, as it is sometimes explained, The sense ‘ashamed of their dominion or authority ' because it had
failed them in their hour of need would be more probable. Perhaps, however, the Greek renders a pregnant use of
the Hebrew min as suggested by the translation ; cf, the next clause. See also p. 628,

22. the Lord, God, &c., Kipios Ocds pivas ; LXX has pivos Kipios & Oeds, ‘alone the Lord God.'

23. to make the furnace hot with naphtha, &c. The construction is peculiar, or rather impossible, xaiovres rqu
rdpwor vigfav.  In the LXX text wigpfur xrh. is the direct object of éméxaww, and it is possible that Theodotion's text
is an ungrammatical abbreviation. In the rendering of the Aramaic Dan, iii, ) xatopéyy is used for RATP? ‘fiery’,
the epithet describing the furnace. After *make the furnace hot', the LXX continues, ‘ And when they had cast the
three all at once into the furnace, and the furnace was thoroughly aglow with seven times its usual heat’ (this ren-
dering requires wapa rather than xard), ‘ and when they had thrown them in, those who had thrown them in were above
them, but the others kindled under them,’ then follows ‘ naphtha’, &c., as in Theodotion. The broken construction
indicates a gloss or glosses. According to Aram. of Dan. ii. 22 (LXX, iii. 23), the men who threw the Three
Children into the furnace have already been burnt to death, and therefore could not go on kindling fuel. The LXX
gloss is an unsuccessful attempt to explain away the difficulty.

25. spread, diwdrvger ; LXX Buefarfievere, ‘ escaped’,

26. the angel. LXX has no article, but probably is intended to be definite. The article is not written before *angel®
in the Hebrew phrase for * the angel of the Lord”,

drove, ¢ferivafer, lit, “shook out ', but the verb is the regular LXX rendering of =3 ‘shake, shake out ",

27. moist . . . wind, lit. *wind of dew".

28. Then. LXX dvakaSivres, “taking up’, i.e. ‘speech’. An English writer might have said, ‘broke forth into
song,' &c.

blessed. LXX adds after this word, ‘and exalted.’

2. highly exalted, imepuvroiperos, The verh is used in LXX of canonical books in Ps. xxxvi. 35, xcvi. 93 Dan.iv. 34
(Thend.). Compounds with {zrep- in the intensive sense are not common in LXX of canonical books, e.g. * highly-praised’,
imepnieras (verse 3o), “highly sung’, iwepuprgrds, *highly glorified’, tmepévdofos (verse 31}, do not occur in LXX,
except in this ‘ Addition’, At the same time a translator with a turn for hyperbole, having appreciated the effect of
the {zep- in imepofadperos, might readily introduce émep- to strengthen other epithets. In several places the texts vary
as Lo the inserlion or omission of imep-.
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30
31

40
41
42
43

44

THE SONG OF THE THREE CHILDREN 30-46

And blessed is thy glorious and holy name,
And to be highly praised and highly exalted for ever.
Blessed art thou in the temple of thy holy glory,
And to be highly sung and highly glorified for ever.
Blessed art thou that beholdest the depths and sittest upon the cherubim,
And to be praised and highly exalted for ever.
Blessed art thou on the throne of thy kingdom,
And to be highly sung and highly exalted for ever,
Blessed art thou in the firmament of heaven,
And to be sung and glorified for ever.
O all ye works of the Lord, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O ye heavens, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and highly exalt him for ever.
O ye an"gcls of the Lord, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and highly exalt him for ever.
O all ye waters that be above the heaven, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and highly exalt him for ever,
O all ye powers of the Lord, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for cver.
O ye sun and moon, bless ye the Lord,
Sing /s praise and highly exalt him for ever.
O ye stars of heaven, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O every shower and dew, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O all ye winds, bless ye the Lord,
Sing /is praisc and highly exalt him for ever.
O ye fire and heat, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.

31. the temple of thy holy glory. The reference may be to the Temple at Jerusalem ; verses 621, seem to imply
that the Temple services were observed at the time this poem was written. On the other hand, verses 14 f. state lEal
there were neither Temple nor services. Thus it would seem that the Prayer and the Song belong to different periods.
In this verse, however, the reference may be to the Heavenly Temple; the following verses refer to God as in heaven.

32, 33- LXX has these verses in the reverse order.

32. sittest upon the cherubim. A favourite title of Yahweh, e.g. 2 Sam, vi. 2. The original reference was (o the
Ark, but the Ark disappeared befure the Exile and was not replaccg. Jer. iii. 16. Unless this is the mere repetition of
a conventional phrase, the cherubim here, as in Ezek. i, are supernatural beings.

highly exalted, imenfapiios; LXX *gloritied’, dedofaopurvos,

33. on the throne. LXX ‘on the throne of glory’, i. e. * glorious throne ",

34. of heaven. LXX and Syr, omit.

35-65. The Prayer liook Henmedicite ; of. Introd,, § 7.

35. Cf. Ps. ciii. 22,

Sing his praise and highly exalt him for ever, This refrain. slightly varied in verse 32, is repensed gp oo and
including verse 66. Cf. Ps. cxxxvi, where the refrain, * For his mercy endureth for ever,' is repeated in each of the
twenty-six verses ; cf, cxlviii, cl, and cxxxv. 1-3, 19-21,

36, 37. LXX reverses the order of these two verses.

36. CL Ps. cxlviii. 4.

37. CF, Ps. cxlviii, 2.

38, Cf. Gen, i, 7; Ps. cxlviii, 4. :

all ye waters, Some texts have ‘ ye waters and all things ", | )

39. O’all ye powers of the Lord, bless ye the Lord. Sa LXX of T's, ciii. 21, except that the psalm has *his* fur
“of the Lord’. The Hebr. is Y83%, E.V. 'his hosts’; cf. ‘Yahweh Sebaoth’, * Lord of hosts'; in which phrase
‘hosts ' referred at various times to (o) the actual Israchte armies, (£) the heavenly bdies. i) the angels. As ihe

sent writer is using a conventional phrase, be may have had no dofinite idea of what he weant by it The Vatican
R?S. of Theodotion has * Let every power bless the Lord ',

40, 41. Cf. Ps, cxlviii, 3. i i . .

40. Syr. marks this verse as spurious, hut it is well supported and is required by the contest. . _

42. every. Rothstein proposes to omit with Pesh.; cf. 44 ff., where there is no *every " hetore the various pairs.

. Ps. cxlviii, 8. . e
43!['1:: Alexandrine M5, of Theodotion and LXX insert here the verses numbered 435, 46, in AV, thus: -
©45. O ye winter and summer (LXX, frost and cold), bless ye, &c.
46. O ye dews and storms of snow, bless ye, &c.
“Winter and summer’, in Alex. MS. *cold and burning wind ". y

45-51. The order of these verses varies in different authorities. Thus LXX has ":E 46, 49, 50, 47, 48, 51.

45 is a doublet of 48 or, according to LXX, of 50, of which 46 is alse partly a doublet.
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48

THE SONG OF THE THREE CHILDREN 47-65

O ye mﬁ hts and days, bless ye the Lord,
Sing /&is praise and highly exalt him for ever.
O ye light and darkness, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and hnghly exalt him for ever,
O ye cold and heat, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O ye frosts and snows. bless ye the Lord,
Sing /s praise and highly exalt him for ever.
O ye lightnings and clouds, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O let the earth bless the Lord,
Let it sing Zis praise and highly exalt him for ever.
O ye mountains and hills, bless ye the Lord,
Sing /kis praise and highly exalt him for ever.
O all ye things that grow on the carth, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
() ye seas and rivers, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O ye fountains, bless ye the Lord,
Sing /s praise and highly exalt him for ever.
O ye whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord,
Sing /s praise and highly exalt him for ever.
O all ye birds of the heaven, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and hlghly exalt him for ever.
(6] Lal] ye beasts and cattle, bless ye the Lord,
Sing Ais praise and hlghly exalt him for ever.
O ye sons of men, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O Israel, bless ye the Lord,
Sing /Ais praise and highly exalt him for ever.
O ye priests of the Lord, bless ye the Lord,
Sing /is praise and highly exalt him for ever.
O ye servants of the Lord, bless ye the Lord,
Sing /iis praise and highly exalt him for ever.
O ye spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord,
Sing /kis praise and highly exalt him for ever.
O ye saints and meck-hearted, bless ye the Lord,
Sing /4is pratse and highly exalt him for ever.

48. cold and heat, Viyor xai kaipa.  Alex, MS. of Ihcod ‘frost (miyes) and cold’, apparently a variant of the LXX
(verse 49, A.V.) © O ye frosts (mayo) and cnld bless ye ', &c.
50. frosts, mdayrar. Vatican MS. “frost ", Both miyos and mdym render M2 ‘hoar-frost’, and mdyes also renders
mp ‘frost’.
53. CI. Ps. cxlviii. 9.
56, 55: LXX has these verses in reverse order, i.e. 55, 56, as in AV.
55. fount LXX* s and fountains .
57. whales, kqry, sea-monsters or huge fishes; «ijros is used in the LXX for D'2MR ‘sea-monsters’, Gen. i. 21, for
Jonah's ‘ fish', 37, and for the mythical sea-monsters, Leviathan, Job iii. 8, and Rahab, Job xxvi, 12.
all that move, &c. Cf Lev. xi. 46.
58, 5. CI. Ps, cxlviii, 10,
59. [all]. Alex. MS. omtts. cf. on 42.
beasts and cattle, vi Oypin kai ta kvien 5 LXN rerpimoda xai Onpla ths yie; of. LXX of Gen. i. 24, ‘quadrupeds
and beasts of the earth.’
61, 62. Cf. Ps. cxxxv.
f;- O ye priests of the Lord. Vat. MS. of Theod. omits ‘of the Lord’; the margins of LXX and Syr. have ‘ye
priests, servants of the Lord".
63. O ye servants of the Lord, V at. MS. of Theod,, LXX, and Syr. omit ‘of the Lord’. These are temple
mlmsn-ams, perhaps Levites; cf. Ps. cxxxiv, 1, exxxv. 1, 20,

- O ye spirits and souls of the righteous. Spmt mvedpa, represents M7, sometimes the divine element in
mnn *soul’, U'81, often the vital principle. The verse is one of a series appea.llng to various classes of living men, so
that it also refers to the living, ‘ righteous souls,” not souls of the departed.

65. saints and meek-hearted. * Saint’, dows, and ‘ meek-hearted ’, Tamewis T xapdig, represent the Hebr. Adsid
and "@miz or 'éni, which in post-Exilic times were technical terms for of the nationalist party which insisted
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THE SONG OF THE THREE CHILDREN 66-68

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord,

Sing Ais praise and highly exalt him for ever.
For he hath rescued us from Hades, and saved us from the power of death,

And delivered us from the midst of the burning fiery furnace, even aut of the midst of the fire

hath he delivered us.
O give thanks unto the Lord,
“or he is good ; for his mercy enduretk for cver.

O all ye that worship the Lord, bless the God of gods,

Sing /is praise, and give thanks unto him; i
For his mercy endureth for ever.]

on the strict observimee of the Law,  fAbdd anel "o or “usd occur in the sime contest of the trae helmver (6
Ps, xviii. 25, 27 ; boxeviu 1 £ exlix. 1, 2, 5, 0. In Matt, xi. 29, Christ speaks of Himself as mpad's cai raweusis 5 zapdio,
*meek and lowly of heart.’
Verses 66-68 are probably an addition; verse 66 was added to connect the hymn with the ' Three Children ',
\ewes h?, 68 were .ultl- t from the psabm as 4 dlosing dosology. the clatse * O all ye that worsliip e Laml”® hll”
ed later, y in order to bring in a reference to prosclytes; cf. on verse 10. These verses probably
displaced an lll'||,:|ml| vconulusion, less suitadile e the present contest of the bynim.
?6 Cf. on verse 1.
Hades, adov, the Hebr. Nieol, the abode of the dead.
burning fiery furnace. lit. * tarnace burning of thane s LXX aml some teats of Theod. ouil * furnat e, lasiig
‘from the mldst of the burning flame".
67 exactly = LXX of I's. cxxxv. 1 {H:br cxxxvi. 1),
good, ypnerér, 'benevolent and benevolent.' In Ps. cxxxv. 1 and elsewhere in LXX it is used to render fd5,
i nw ’
l-5!63 ye that worship the Lord, ol gedduerar ror <. Cf on verse 1o,
the God of Gods. Cf. I's, cxxxvi, 2.
LXX adds at the end, ' and for ever and ever,’ xai «is viv aliwa rav aldver.
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